Введение

Из всего списка предложенных мне тем для написания курсовой работы мой выбор пал именно на эту наверное потому, что, по моему мнению, изучение языка предполагает в первую очередь общение с новыми людьми, практика своих навыков в области изучаемого языка в разговоре с ними. Каждый человек, приезжая в новую страну, а тем более в такую страну как Испания, заранее должен знать ее основные традиции, обычаи, принципы. И чтобы не растеряться или даже чтобы не попасть в какую-нибудь неловкую ситуацию, нужно уметь устанавливать контакт с людьми. И естественно, если Вы не знаете, как обратиться к нужному Вам в данный момент человеку, Вы можете не получить помощи, поддержки. Именно поэтому, как я считаю, более подробное изучение языка нужно начинать с таких социальных, даже бытовых вещей, как речевой этикет. Для его анализа испанский язык в этом плане представляет нам богатейшие возможности. Но начать изучение того или иного аспекта межличностных отношений невозможно, если не поставить его в рамки социально-исторической ситуации. Поэтому, будет логично в краткой форме охарактеризовать условия и процессы развития современной Испании. 

Испания сегодня является одной из самых индустриально развитых и прогрессирующих стран, какой стала она относительно недавно. Процесс индустриализации во второй половине XX века (особенно промышленный подъем 60-х годов) сильно изменил и социальную структуру испанского населения в целом. Перемены в экономике привели к весьма скорой урбанизации, и в первую очередь значительно увеличилось население столицы. Очень важно учесть события последних 30 лет, чтобы правильно проанализировать эти резкие изменения и не менее правильно подойти к изучению современного испанского языка. После смерти фашистского диктатора Франко в стране начался процесс восстановления буржуазно-демократических порядков. Испанский народ выступил с требованиями резкой и полной демократизации, базу для которой заложило событие 1978 года – принятие Конституции Испании. 

Сегодня Испания разделена на 50 провинций, во многих из которых свои особые административные статусы, финансовые и правовые привилегии и, разумеется, свои собственные языки.

Теперь, опираясь на эти неоспоримые факты, нужно рассмотреть все возможные варианты в рамках системы форм обращения и речевого этикета испанского языка. Начнем с общей характеристики этой темы.

Общие проблемы форм обращения испанского языка

Начиная разговор об этой теме, а в особенности, если речь идет об испанском языке, нужно по возможности кратко, но четко изложить и разъяснить некоторые вопросы, касающиеся данной проблематики.

Именно испанский язык удобен для анализа употреблений различных форм обращения в силу своей территориальной распространенности, особенности культур и традиций, этнического состава его носителей, а также психики и ментальности вышеупомянутых его носителей.

Реализации обращений в испанском языке, как лексические, так и местоименные, сильно отличаются друг от друга в различных национальных вариантах испанского языка. Поэтому зарубежные исследователи в области этой темы и остановились на рассмотрении их использования в отдельных национально-культурных общностях. Тем более что лексическим и местоименным формам обращения присущи совершенно разные наборы дифференциальных признаков. Среди наиболее известных работ на эту тему следует указать исследования  Гомес де Ивашевски (Венесуэла), Вебер де Курлат и  Фонтанеллы де Вейнберг (Аргентина), Флореса (Колумбия), Сологурена (Перу), Эгилуса (Чили), Верхеса (Мексика),  Ораса (Чили). В работах этих авторов материал описывается с точки зрения социолингвистики. Что касается исследования проблематики форм обращения и речевого этикета в отечественной испанистике, то эта тема была затронута Формановской, Фирсовой, Чесноковой, Михеевой, Глазовой.

Формы обращения имеют ряд основополагающих функций, которые обобщаются одной главной – коммуникативной. Среди этих функций можно указать следующие:  

- апеллятивная (привлечение внимания адресата)

- фатическая (контактно-устанавливающая)

- социально-регулирующая

- конативная (этикетное/неэтикетное отношение к адресату)

- стилистическая 

Имеются также факультативные функции испанских ФО, но, несмотря на их факультативность, о них мы поговорим поподробнее.

Итак, функция характерологическая. Эта функция определяется способностью форм обращения указать тем или иным образом на социальный статус адресанта и даже на его национальную принадлежность. Как например, эквадорцев маркирует обращение Taita (Mama), Che – аргентинцев, Longo – эквадорцев, Chamaco (рус. ребенок) – мексиканцев, Roca (рус. мама)– костариканцев.

Следующая функция – субъективно-характеризующая. С помощью этой функции можно обозначить морально-интеллектуальные и физические качества адресата. Но это лишь с субъективной (и чаще, кстати, отрицательной) точки зрения адресанта, что проявляется по средствам оценочных форм обращения (например, зооморфизмы).

С этой функцией тесно связана функция воздействующая, которая заключается в возможности ФО вызывать у адресата ту или иную психологическую реакцию. В основе воздействующей функции лежит психологический фактор. Обращения с этой функцией имеют, обычно,  как положительную, так и отрицательную коннотацию, в зависимости от социальной ситуации. 

При анализе форм обращения очень важен учет регистра общения. В зависимости от регистра, можно судить о тональности общения и определить функцию ФО. Регистры общения в свою очередь бывают: 

- возвышенный (максимально-официальный)

- высокий (официальный)

- нейтральный (обиходно-разговорный)

- фамильярно-бытовой
- низкий (вульгарно-грубый)

Чем же еще нужно руководствоваться при выборе ФО в испанском языке? Перечислим некоторые факторы:

- социальная принадлежность

- профессия (степень, звание, должность)

- степень знакомства собеседников

- уровень образования и воспитанности

- ролевые отношения говорящих

- тональность отношений между говорящими и сфера коммуникации

- возраст

- пол

- зависимость от проживания в том или ином регионе страны

- место жительства (сельская местность, город)

- стилистический фактор

- этнический фактор

- форма языка (письменная, устная)

- склад характера

И, наконец, что нужно знать об употреблении форм обращения в испанском языке? Не менее важны типы территориальной вариативности ФО. А именно:

- фонетический и  морфолого-фонетический 

- лексический

- грамматический (с его подтипами: морфологический, синтаксический, морфолого-синтаксический, словообразовательный)

- семантический 

- стратификационный
- стилистический
Фонетическая и морфолого-фонетическая вариативность показывает различия фонетического и морфолого-фонетического плана между ФО на разных территориях. Пиренейская просторечная форма Señá соотносится с колумбийским Misa.

Лексическая вариативность определяется лишь разным употреблением самих апеллятивов в одном и том же регистре общения, при одинаковых коммуникативных ситуациях. Например, в нейтральном регистре, в Испании скажут Señor,  в то время как на Кубе непременно обратятся как Compañero.

Грамматическая вариативность заключается в варьировании морфологических, синтаксических, морфолого-синтаксических, словообразовательных средств в системе форм обращения. К примеру, в Испании, при нейтральном регистре общения, к подростку обращаются Chaval, в Никарагуа – Chavalo.

В случаях словообразовательной вариативности, меняется основа слова, либо его окончание, либо добавляется суффикс и др. Таким образом, обращение Mano (Manito, Manus) можно соотнести с классической формой кастильского языка Hermano.

Семантическое же варьирование сохраняет одну форму, когда изменяются значения слова. Допустим, Madre (Madrecita) иной раз может обозначать принадлежность адресанта к носителям просторечия или же наоборот – может указывать на его стремление создать благоприятную тональность общения.

Стратификационное варьирование подразумевает то, что одна и та же употребляемая единица в процессе своего функционирования может соотноситься с разными стратами. Приведем этому пример, опять же ссылаясь на употребление на разных испаноговорящих территориях: ФО Doña + имя в Испании обозначает, как правило, принадлежность адресата к высшему или среднему страту общества, а в Эквадоре напротив – обозначает лицо нижестоящее на социально-иерархической лестнице.

И, наконец, стилистическая вариативность. Она заключается в способности передачи неодинаковых стилистических оттенков в различных испаноговорящих странах по средствам одной и той же формой обращения. К примеру, апеллятив Madre совершенно обычен в обращении к матери в пиренейском варианте испанского языка. Но в Венесуэлу и Колумбии эта форма имеет пейоративный, вульгарный окрас, именно поэтому она не используется ни в городской, и в сельской речи.

Итак, теперь, проанализировав все возможные основные дифференциальные признаки форм обращения в разных вариантах испанского языка, мы можем перейти к более подробному рассмотрению системы форм обращения классического испанского языка.

Местоименные формы обращения

Система пиренейских местоименных форм обращения заключается в оппозициях tú/usted к одной персоне и vosotros/ustedes к нескольким.

Если отталкиваться от стандартных литературных норм, то, выбирая из существующих форм обращения нужную, мы руководствуемся таким признаком, как вежливость.

Эксплицитная представленность МФО выражается через окончания глагольных форм или же косвенными формами местоимений. Но так как мы имеем дело с испанским языком, то второе нередко бывает не нужно, так как в испанском языке местоимения в большинстве случаев и вовсе опускается.

Рассматривать нормы обращения в современном испанском языке начнем с более простого и частого случая - tú-обращения. В "Проекте новой грамматики испанского языка" форма такого обращения характеризуется следующим образом: "Форма обращения tú выражает интимность, любовь и нежность ("la intimitad", "el amor", "la ternura"). Нужно отметить, что в русском и испанском языках значение слова "интимность" несколько расходится, и в вышеприведенной цитате совершенно не имеются ввиду интимные отношения, а быть может просто-напросто дружба. Хотя существует мнение, выдвинутое Д. Марином, что современные грамматики испанского языка не достаточно точно отражают всю семантику данной МФО в ее сегодняшнем употреблении. 

Форма tú в испанском языке имеет и свою историю, тесно связанную с другими МФО. В средние века в Испании существовал такой феномен как "voseo". Форма vos считалась более официальной и уважительной, недели форма tú, носившая в свою очередь пренебрежительный характер. Позднее возникла форма vuestra merced, которая позднее "деформировалась" по вот такой схеме: vuestra merced - vuesa merced - vusted - usted. Последняя форма usted так и осталась в испанском языке ходовой в использовании при обращении к уважаемым лицам и лицам старшего возраста. Таким образом, надобность в раздвоении по значению vos и tú исчезла, и они стали равносильными по своему смыслу. В Испании, правда, более распространенной формой является tú ("tuteo"), а в большей части Латинской Америки - vos.

Пример на vos: 

- ¿Sois vos, Andrade? - exclamó Castro sorprendido con esta aparición para él inesperada.

(E. Gil y Carrasco; la primera mitad del siglo XIX)

Вопрос, касающийся употребления tú-обращения сегодня, требует определенного анализа. В разных социальных ситуациях эта МФО имеет неодинаковую семантическую структуру. Указанное в Академической грамматике семантическое значение tú возможно только в ряде социальных ситуаций, например: муж - жена, жених - невеста, родители - дети, друг - друг и др. В то же время в других социальных ситуациях tú может характеризоваться иной семантикой. Можно отметить отдельные виды некодифицированных семантических значений tú-обращений, к примеру, при ролевых отношениях: хозяин - слуга, офицер - солдат, предприниматель - рабочий. В таких случаях tú-обращение подразумевает под собой асимметрию в социальных положениях говорящих персон.

Пример:

Luisa: - Espera. Tengo algo que decirte.

Adolfo: - Dímelo en marcha.

(A. de Laiglesia)

Сегодня, однако, употребление формы tú в указанных социальных ситуациях постепенно заменяется на форму usted, то бишь на обоюдное usted-обращение. Если верить психологам, то один из принципов в общении людей, который мотивирует их поведение по отношению друг к другу, это направленность к равному положению, к симметрии, которая утверждает нижестоящего по социальному рангу на равный уровень с партнером. Это стало последствием демократизации испанского общества и предопределило отказ его элиты от канонической асимметрии в общении. 

Пример: 

- ¿Cuántos años tiene usted? Hasta ahora no me lo ha dicho...

- Tengo... Tengo...; mire usted, yo siempre digo que tengo catorce, pero la verdad es que no tengo más que trece y dos meses... ¿Y usted?
(A. P. Valdés)
- ¿Y usted? - preguntó a Arias.

- Yo también me quedaría.

- ¿Y tú, Visantet?

(F. G. Pavón)

Практически нигде нельзя найти указание на такое семантическое значение tú-обращения, как "равенство", которое проявляется в большем количестве социальных ситуаций, широко распространенных в наши дни. В Испании на данный момент tú-обращение стало абсолютной нормой, вне зависимости от степени знакомства людей или еще каких-либо факторов. Ярким примером того является манера общения студентов с преподавателями. Студенты более чем часто обращаются к своему преподавателю на tú, не только к лицам молодого возраста, но и старшего, а иной раз и весьма пожилого, показывая тем самым полную силу демократизации отношений и свое право на равенство в социально-ранговом положении.

В таких отношениях как ученик - учитель традиционно ученик обращается к учителю на usted, и нужно отметить, что и обратная симметрия так же существует, хотя, конечно, форма tú превалирует. Далее же все зависит скорее уже от характера самого человека, от его воспитания и ментальности. Один преподаватель может вспылить, услышав к себе фамильярное обращение, другой в то же время наоборот поощрит это. Иногда даже та или иная мера обращения влияет на саму учебу.

Пример:

Estudiante: - Juan, ¿qué opinas del test aquel?

Profesor: - Creo que es, creo que es una tontería.

(по Н. М. Фирсовой)
Семантику такого же плана модно увидеть при бытовой, ежедневной ситуации, например продавец - покупатель, где адресатом является покупатель (любой возрастной категории). И такие случаи, бывает, расцениваются как фамильярность и невоспитанность.

Пример:

Comparadora: - Dos botellas de agua, por favor.

Vendadora: - Aquí tienes.

Что касается обращения в кругу родственников, то где-то уже вовсю используется фамильярное tú, а где-то требуется лишь уважительное usted.

Пример:

Trini: - Padre, ¡no diga eso!

Sr. Juan: - ¡Sí, es la verdad, hija!

(A. Buero Vallejo)

Как вывод для этой темы, можно обозначить следующие тезисы:

1. Функционирование МФО в пиренейском варианте испанского языка, как и во всех латиноамериканских вариантах, находится в теснейшим контакте с различными экстралингвистическими факторами.

2. Вариативность МФО в первую очередь связана с социальной структурой общества и с социальными ситуациями общения.

3. Социально-исторические изменения, произошедшие в испанском обществе за последние 30 лет, очень сильно повлияли на реализацию МФО в сторону демократизации их употребления. Социальный статус перестает играть столь значимую роль основной детерминанты, определяющей выбор МФО. Изменения в функционировании и семантике как  tú-, так и usted-обращений.
Лексические формы обращения

Сильные изменения в сфере ЛФО произошли в связи с изменениями в экономике, правительственных режимах и общественной структуре Испании, а в последнее время и в связи со значительной демократизацией общественных отношений. В Испании прошлых веков по средствам ЛФО сильно подчеркивалась классовая иерархия. Использовались такие слова, как, например:

Alteza, Beatitud, Bondad, Caridad, Celsitud, Eminencia, Grandeza, Magnificencia, Nobleza, Majestad, Paterbidad, Prudencia, Merced, Santidad, Exelencia, Señoría
Эти формы чаще всего использовались с притяжательными местоимениями vuestra или su, а иногда и с прилагательными reverendo или ilustre (в превосходной степени Grado superlativo absoluto). В наши дни они уже не используются, хотя некоторые из них еще сохранились в очень ограниченных коммуникативных ситуациях при максимально-официальном обращении к высокопоставленным титулованным персонам, как светским, так и духовным. Эти формы если и употребляются, то в основном в письменной речи.

Пример:

Su Celsitud
Vuestra Grandeza Reverendísima

Su Nobleza Ilustrísima
К современным же лексическим формам вежливого обращения относятся такие формы как:

Señor
Señora
Señorita
Don
Doña
Так же существуют производные просторечные формы Señó/Señá. До недавнего времени так же существовала форма Caballero, что сейчас редкость. Так же была форма Señorito, которая, опять же, используется редко.

Пример на Señá:

- Escúcheme V., señá Frasquita (le digo Garduña, llamándola aparte.) - Con permiso del señor Corregidor y la compaña...

(P. A. de Alarcón)

Все вышеперечисленные апеллятивы соотносятся с местоимением usted. Следует обратить внимание на то, что если обращение Don обязательно сочетается с именем собственным по литературным нормам (Don Juan), то форма Señor используется с фамилией (Señor González). Апеллятивы Señora и Señorita в большинстве случаев сочетаются с именами собственными (Señora Teresa, Señorita Victoria). Только если социальная ситуация подразумевает ролевые отношения, допустим, начальник - служащая, - Señora (Señorita) + фамилия.

По словам Молинера, в обиходно-разговорной речи традиционные формы вежливости чаще всего можно услышать в речи представителей средних слоев общества.

А теперь, давайте рассмотрим варианты форм обращения к разным лицам - мужского и женского пола, знакомым и незнакомым и т.д.
· Обращение к незнакомым адресатам женского пола

Лексические формы обращения (высокий и нейтральный регистры обращения):

Señora
Señorita
Эти ФО различаются, в первую очередь, по возрастному признаку. Апеллятив Señora используется при обращении к лицам среднего и старшего поколений, а Señorita - к лицам молодого возраста или же если адресант предполагает, что собеседница не замужем.

Пример:

- Señora, no se incomode usted por eso - le dijo el que a su lado tenía.

(M. J. de Larra)
В наше время апеллятив Señora демократизировался. Теперь можно наблюдать случаи, когда эта форма обращения адресуется к женщине, нижестоящей по социальному статусу. Форма же Señorita в свою очередь и вовсе выходит из употребления. Чаще всего она употребляется в разговоре с работниками той или иной сферы обслуживания (продавщицы, телефонистки, медсестры и др.) и в таких случаях возраст не всегда имеет значение. Аналогичным образом, в русском языке есть такая форма обращения как Девушка.

*Очень часто можно так же услышать в так называемой "уличной" обстановке безличное обращение-окликание, к примеру такой вариант привлечения внимания: ¡Oiga! Часто также добавляют для большей вежливости формулу por favor, реже добавляют местоимение usted. Также, привлечь внимание можно выражениями типа:

Por favor
Perdón
Perdóneme
Disculpe
Стилистически повышенными могут являться также следующие выражения, используемые в основном интеллигентами старшей возрастной группы: 

Tenga la bondad

Haga el favor de + inf.

Sería tan amable
Или же типичные формулы

Sabe usted
Puede decirme
При обращении к молодежи либо при не слишком важной по своему стилю социальной ситуации, используют следующие ФО:

Hola, Oye, Eh, Mira, Chis, Psss*

*(Нужно отметить, что такие формы обращения и привлечения внимания могут быть использованы также по отношению к незнакомым адресатам мужского пола!)

· Обращение к знакомым адресатам женского пола

Естественно, как в любом языке, если Вы человека знаете, первое, как Вы к нему обратитесь - это по имени. Так же и в испанском языке, что касается разговорно-обиходной речи. Наиболее популярны в Испании женские имена:

María, Carmen, Rosa, Dolores, Ana, Elvira, Jesusa, Beatríz, Josefina, Julia, Cristina, Mercedes, Aurora, Marisa, Teresa, Victoria etc.

Нередко имена бывают двусоставными:

María Elena, María Eugenia, Carmen María, Ana María, María Luisa, Ana Rosa etc.

При фамильярно-дружеском или даже ласковом обращении могут быть использованы краткие формы имен. И в основном они характеризуются эмоционально-экспрессивной коннотацией. Например:

Marí (María), Cristi (Cristina), Pili (Pilar), Pepa (Josefina), Loli (Dolores), Eura (Eurimedusa)

Бывает и такое, что в некоторых ситуациях в общении, особенно когда младший по возрасту обращается к старшему или нижестоящий по статусу - к вышестоящему, используя краткую форму имени, выражается негативное отношение к адресату.
Также, в идиолектах женщин часто употребляются уменьшительные имена в сочетании с эмоционально окрашенными прилагательными или существительными.

Традиционные формы обращения (в официальном и обиходно-разговорном регистрах):

Señora

Señora + имя
Señora + фамилия (редко)
Señorita 

Señorita + фамилия (редко)
Señorita + имя
Doña + имя
Выбор из предложенных форм предопределяет, в первую очередь, возрастной признак: к младшей возрастной группе принято обращаться Señorita, к средней - Señora и к старшей - Doña.

К одному и тому же лицу может использоваться разное обращение.

Пример:

- ¡Señora! - exclamaron todos.

- ¡Señora! - gritó Caballuco levantándose -. ¿Eso es broma, o qué es?

(B. P. Galdós)

- Usted es un animal – dijo Remedios con enfado.

- Señora, yo me voy.

- Pues qué, hombre grosero, ¿me va usted a dejar sola en medio de la calle?

- Si usted no de va pronto a su casa, sí, señora.

(B. P. Galdós)

Для разговорно-фамильярной речи характерны такие ФО:

Mujer, niña, chica, hija, nena, bonita, rica, guapa, preciosa, princesa etc.

Причем, достаточно часто обращения chica, niña, nena, hija адресуются к женщинам и среднего, и старшего поколения, а обращение mujer можно использовать даже по отношению к малышке грудного возраста - то есть, возрастной признак в существительных такого рода отсутствует.

Пример:

- Niñas mías - dijo Tafetán com semblante almibarado -. Por ahí va el naranjero. Llamadle, que os quiero convidar a naranjas.

(B. P. Galdós)

- Bueno, mujer. No hace falta que lo repitas tantas veces.

- Sí, hace falta, Adolfo.

(A. de Laiglesia)
- Hemos llegado a tiempo, querida. La habitación no está alquilada. En otro caso, no nos recibirían.

(D. Medio)
· Обращение к незнакомым адресатам мужского пола

Сегодня, при обращении к незнакомым персонам мужского пола, при официальном и обиходно-разговорном регистрах, употребительна только одна традиционная форма вежливого обращения:

Señor
Апеллятив Caballero, как уже отмечалось, практически уже не используется. Однако, такое обращение можно иногда услышать в сфере обслуживания (в барах, кафе, гостиницах, ресторанах и т.д.)

Использование обращений Señor и Caballero имеет свое ограничение: они не используются по отношению к лицам, чей внешний облик указывает на принадлежность к низкому социальному слою.

Пример:

- ¿Son ladrones? - dijo el francés.

- No, señor - repuso el español asomándose - son de la aduana.

(M. J. De Larra)

В условиях нейтрального регистра общения для обращения к детям и молодым людям обычно используют такие обращения, как:

Hijo, joven, chico, niño, chaval, muchaho
В последнее время среди молодежи широко распространено использование некоторых нарицательных, как, например tronco, macho, tío и субстантивированного прилагательного chato. Притом что апеллятив tío теряет здесь свое значение родства. Встречаются так же апеллятивы colega, simpático, rico etc.
· Обращение к знакомым адресатам мужского пола

Как уже отмечалось, из всех обращений к уже известным нам адресатам, первое место по употребляемости (да и по логике вещей) занимают имена собственные. Для Испании типичны следующие имена для лиц мужского пола:

José, Francisco, Juan, Miguel, Ricardo, Carlos, Enrique, Manuel, Pedro, Joaquín, Angel etc.

А так же и двусоставные:

José María, José Antonio, José Martín, Luis Carlos, Juan Luis etc.

При фамильярно-дружеском или даже ласковом обращении могут быть использованы краткие формы имен. Образуются эти краткие формы по средствам добавления уменьшительно-ласкательных суффиксов (Manuel - Manolito, Roberto - Robertito) или же путем разнообразных сокращений (Octavio – Taby, Timoteo, Teo). Бывает, что лексема полного имена не совпадает с лексемой краткого: Franciso ( - Francisquito – Pasquito – Paquito) – Paco. 
Укороченные имена характеризуются эмоционально-экспрессивной и функционально-стилевой (разговорно-обиходной) коннотацией.

Традиционные формы обращения (в официальном и обиходно-разговорном регистрах):

Señor
Señor + фамилия
Don + имя

Эти апеллятивы можно отнести к разряду социально-дистантных. Для обращения Don + имя добавляется сема «старшая возрастная категория». Это применительно к лицу старшей возрастной группы, обычно занимающему высокий пост в обществе. Употребление же апеллятивов Señor (или же Señor + фамилия или просторечная форма Señor + имя ) и Don + имя сильно распространено в отношениях асимметричных между говорящими. Это символизирует вышестоящий социальный ранг; обращение же по имени (имени и фамилии или просто по фамилии) при разноположных отношениях – нижестоящий. 

Пример: 
- Sr. D. José...

- Mi querido Sr. D. José...

- Estimable Sr. D. José...

- Sr. D. José de mi alma...

- Mi respetable amigo Sr. D. José...

(B. P. Galdós)

- Hola, don Ramón – le dije und día desde la cama – parece que le gusta a usted «Los Puritanos».
(A. P. Valdés)

В просторечии нередко используется обращение Señor + имя. Такое употребление указывает на низкий уровень образованности адресанта. 

Обращения Señor (во множественном числе – Señores) и Don + имя используются при симметричных отношениях говорящих как высших, так и средних социальных слоев населения. Обычное использование обращения Señor + фамилия может быть ограничено рядом ситуацией, например при ролевых отношениях подчиненный – начальник. Хотя и начальник может обратиться к своему подчиненному как Señor + фамилия, но чаще, конечно, просто по фамилии.

В наши дни до сих пор, особенно в провинциях, можно встретить и обращение учителя к учащемуся как Señor. В ситуации с городскими жителями более характерна форма Señor + фамилия, однако, если адресат старше среднего возраста, то используется форма Don + имя. Если тот, к кому обращается человек, не внушает чувства уважения или доверия, несмотря на титул и возраст, то Don опускается перед именем собственным нарочно. Это приводит к более экспрессивному выражению мысли.
Форма обращения Señor может сочетаться также и с профессиональной ролью адресата. Такое употребление характеризуется неким церемониальным оттенком. 

Señor juez, Señor alcalde, Señor cura, Señor decano, Señor comisario etc. 

Пример: 

- Buenos días, señor administrador.

- Dueño, para servir a usted.
(R. de Mesonero Romanos)
- ¿Has robado el dinero de la cartera, no es eso? Lo has robado y ahora tienes miedo...

- ¡No! No, señor Comisario. No he robado nada. Se lo juro. No he tocado ni una perra. Se lo juro...
(D. Medio)
Alcalde: ¡Silencio, doncella! Usted hablará cuando sea interrogada.

Agustín: Señor alcalde...

Alcalde: ¡Silencio!..

(M. B. de los Herreros)

В ситуации, когда речь идет о военных, к примеру, или о любом обращении, где адресат и адресант – разные по чину (рангу) люди. Используются такие слова, как, например: General, Coronel, Comandante, Cabo etc. А для создания благозвучия и благоприятного тона общения часто добавляют притяжательное местоимение mi.

Пример:

- Comendador Saldaña – le dijo el arzobispo de Santiago -, ¿confesáis todos los cargos que os hace Beltrán de Castro?

(E. Gil y Carrasco)

- Mujer, escucha...

- ¡No escucho! ¡Márchese V. Inmediatamente, señor Corregidor... ¡Márchese V., o no respondo de su vida!

(P. A. De Alarcón)

Для обращения по профессии, чину, должности нередко употребляются такие апеллятивы, как Inspector, Profesor, Doctor etc. Форма обращения Profesor иногда сокращается до Profe – для обращения к преподавателю и в таком случае можно даже обращаться просто по имени. 

Пример:

- Mire, doctor: yo sé lo que tengo. Me lo han dicho y confirmado los mejores especialistas de España...

(A. M. De Lera)

Для разговорно-обиходной речи характерны следующие формы обращения:

Hombre, hijo, chico, niño, muchacho, chaval, joven, jefe, mozo, rapaz, majo etc. 

- Dinero... Mucho dinero, señor Comisario. Mire...

- Bien, bien, muchacho, así se hace. Eres un buen chico. ¿Dónde la has encontrado?

(D. Medio)

Из вышеперечисленных формы joven, rapaz, chaval и mozo ограничены возрастным признаком: так можно обращаться только к детям старшего возраста и юношам, в то время как остальные возрастного ограничения не имеют. 

Пример:

- Calle usted, hombre... Ya sabemos que usted pasa siempre que se le antoja...

(B. P. Galdós)

Из всех апеллятивов самым ёмким по количеству значений и случаев употребления является апеллятив hijo (mío). Эту ФО можно использовать не только для того, чтобы определить наименование родства. Эта форма так же может быть использована в различных жизненно-бытовых и несемейных ситуациях. Данный апеллятив в зависимости от контекста обычно осложняется коннотациями, которые в свою очередь могут нести в себе ласкательный, покровительственный, иронический или даже неодобрительный характер. Также, эта ФО широко распространена в религиозной сфере коммуникации.

Часты в употреблении также аффективные ФО. В таких случаях употребляются существительные, причастия или субстантивированные прилагательные. Такие формы обращения можно поделить на положительные и отрицательные.

Итак, к первой группе положительных аффективных форм обращения отнесем следующие:

Cariño, querido, rico, tesoro, majo, amor mío, vida mía, cielo, cielito, guapo etc.

Ко второй группе отрицательных аффективных форм обращения отнесем следующие: 

Cobarde, imbécil, tonto, borracho, hipócrita, desgraciado, idiota, mentecato etc.
· Формы обращения с наименованием родства

В семейных ситуациях формы обращения с наименованием родства выглядят следующим образом: обращение родителей к детям и детей к родителям; обращение бабушки и дедушки к внукам и наоборот; обращение тети и дяди к племянникам и наоборот. 

В обращении к родителям в условиях нейтрального регистра общения используются формы:

Mamá/Papá
Madre/Padre
В словах mamá и papá ударение падало на первый слог, в Испании XVIII века, но потом, под влиянием французского языка, ударение «убежало» на второй слог. Хотя современная тенденция уже установила свои законы, и в наши дни обращение к родителям идет на tú, в некоторых семьях до сих пор живет почтительное обращение на usted. 

Пример:

- Rosario, Rosario... Hija mía... ¡Por Dios! ¿Qué es esto?

- ¡Ay!, mamá, señora – prosiguió la joven, abrazándose a su madre -. Ateme usted.

(B. P. Galdós)

- ¡Caramba, madre! – se burló la hija -. ¡Menuda frase te salió!

(A. de Laiglesia)

В ряду аффективных форм обращения, с помощью которых дети хотят подчеркнуть свое отношение к родителю (-ям), можно указать следующие:

Mami/Papi
Viejo/Vieja
Gordi
Mamita/Papito
Madrecita/Padrecito
В некоторых диалектах можно также услышать обращение Mare/Pare.

Пример:

- ¡Pero, mami! – interruptó sin poder contenerse -. ¿De veras le dijiste eso?

- Sí, hijita – confirmó doña Alicia -. Era la primera fase de mi plan.

(A. de Laiglesia)

Родители же в свою очередь обращаются к свои детям, в первую очередь, по имени либо по имени сокращенному. Также, в испанском языке широко распространен апеллятив hijo/hija, к которым можно добавить опять же уменьшительно-ласкательный суффикс или ударную форму притяжательного местоимения mío/mía.

Помимо них, еще есть ряд апеллятивов для обращения к детям: chico/chica, niño/niña, nena/nene, pequeño/pequeña, cariño, tesoro, encanto mío, criatura, perla etc. Часто (в основном к сыновьям) можно услышать обращения в виде существительных, причастий или субстантивированных прилагательных, которые имеют отрицательный оттенок. 

Пример:

- Mamá, ¿para qué queremos esa miss que dice papá que va a venir?

- Para qué te enseñe inglés, hijo.

(F. G. Pavón)

Обращение бабушек и дедушек к своим внукам очень схоже с тем же, что говорят родители. Только вот обращения с отрицательной коннотацией отсутствуют:

Nieto/nieta, hijo/hija, chico/chica, vida mía, mi cielo, cariño/cariña etc.

Пример:

- Hijo – dice el abuelo -, son altas, feas, zancudas.

(F. G. Pavón)

А обращение внуков к бабушке и дедушке проще и чаще всего ограничивается одним лишь Abuelo/Abuela, притом, что имя адресата не указывается.

Пример:

- Abuelo, ¿y dónde tienen la otra lengua?

- ¿Qué otra lengua?..

(F. G. Pavón)

Также имеются и аффективные апеллятивы.

К бабушке: Abuelita, Buela, Yaya, Vieja, Gordi etc.

К дедушке: Abuelito, Abuelo, Yayo, Viejo, Loli etc.

Аффективными ФО обычно пользуются дети дошкольного возраста и в основном девочки. В некоторых семьях до сих пор почитается обращение к бабушке и дедушке на usted, как к самым старшим в роду.

Для обращения к тете и дяде самыми ходовыми являются формы Tío/Tía, а так же их уменьшительные варианты Tiíto/Tiíta (Tito/Tita). В отличие от русского языка, где апеллятивы «дядя» и «тетя» используются вместе с именами собственными, в испанском это вовсе не необходимо, хотя и возможно.

Пример:

- Tío, usted no sabe lo que dice – repuso la sobrina, cuyo rostro se inflamó súbitamente

(B. P. Galdós)

Что касается обращения к племянникам, дословные апеллятивы sobrino и sobrina употребляются редко. В основном используются такие ФО, как: 

Hijo/hija, muchacho/muchacha, niña/niño, chica/chico
Пример:

Doña Perfecta a Pepe Rey: - Hijo mío, los habitantes de Orbajosa seremos palurdos y toscos labriegos sin intrucción, sin finura ni buen tono; pero a lealtad y buena fe no nos gana nadie, nadie, pero nadie.

(B. P. Galdós)

... y por fin D. Inocencio dió a su sobrino la señal de partida.

- Vaoms, niño, vámonos, que es tarde...
(B. P. Galdós)

- No, no irás, sobrina mía. Tengamos la fiesta en paz.

(B. P. Galdós)

